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CHEIM®IKA IIEPEKJIAY JIEKCUYHUX I CHHTAKCUYHUX OCOBJIMBOCTEM
KAHPY HAYKOBO-TEXHIYHOI CTATTI

AHoTaunis. V crarTi IpoaHaI30BaHo CIenuQiry IHepeKJIay JeKCHIHIX 1 CHHTAKCUYHUX OCOOJIUBOCTEH KAHPY
HayKOBO-TEXHIYHOI cTaTTi. 3'ACOBAHO, M0 KpIM CIeIIalbHOI TepPMIHOJIOTI] TPy JHOIAMHY IIepeKyIaly HayKOBUX
crareii € HasABHICTb BEJIMKOI KIIBKOCTI B HUX 3araJlbHOHAYKOBUX TepMiHIB. JloBe/1eHO, 110 3-TI0MiK CHHTaKCHY-
HUX 0COOJIMBOCTEH, OCHOBHI TPY/IHOILIL PEIPE3eHTYI0Th KOHCTPYKIII 13 ITACHBHIM CTAHOM AlecyioBa. PosrmsmyTo
CII0COOM TIEPEKJIAY PEUYEHD 3 KOHCTPYKIMSIMUY 3 TACUBHUM 1 aKTUBHUM CTAHOM JTI€CITIB.

Karogosi ciioBa: HaykoBO-TeXHIUHA CTATTSA, MEPEKJIA] HAYKOBOI CTATTI, JIEKCHYHI OCOOJMBOCTI HAYKOBO-
TEeXHIYHUX TEKCTIB, 3araJIbHOHAYKOBl TEPMIHH, CHHTAKCHYHI 0COOJIMBOCTI HAYKOBOI CTATTI.
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LEXICAL AND SYNTACTIC PECULIARITIES TRANSLATION
IN THE GENRE OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL ARTICLES

Summary. The paper focuses on specific features of lexical and syntactic peculiarities translation of scientific
and technical articles. It provides analysis of lexical difficulties in translation of the scientific and technical
article genre, such as translation of the core academic vocabulary in the texts. The article also shows that the
main syntactic difficulty is translation of structures with passive forms of the verb. Various ways of translating
sentences with passive verb forms in scientific and technical articles are analyzed.
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]:[OCTaHOBRa npobsiemu. Y cydacHOMY Iie-
peKJIaI03HABCTBl 3HAYHY yBary IPUILIEHO
CIIEI[IAJII30BAHOMY IIEPEKJIAIY, TOOTO IIePEeKJIAmLy
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, 30KpeMa Ipobsemam
IepekJaay By3bKocmeliaabHoi Tepminosorii. Cre-
nudiky mepeksany PISHAX sKaHPIB peasisarii Ha-
YKOBOT'O CTHJIIO JTOCIIIKYIOTh 3HAYHO piziie, 30Kpe-
Ma B YKPaiHCHKOMY HepeRJIa,I[OSHaBCTBl

AnaJtia ocTaHHIX HJOCHIAMKEeHD i myOikaii.
I3 morssimy pisHHMX acHeKTIB sKaHPOB1 0COOJIMBOCTI
ImepeKrjaay HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB PO3TJIaia-
an 1. Anexceea, M. I'orri, M. Osoxan, €. Ileabkoc,
M. Pomzxepc Ta 1H. OL[HI/IM 13 IIPOMOBHCTHX JKAHPIB
y cd)epl HaYKOBO1L ROMyHlRaLUl IO CJIYTY€ IJIs 00-
MiHy 1H(OPMAII€I0 MisK CIeIlanicTaMu PI3HHX Ia-
JIy3e HayKH € JKaHp HAyKOBOI CTATTI.

MeTo10 mocaigsKeHHa € KOMILICKCHUN aHaJIl3
JIEKCUYHHX 1 CHHTAKCHYHUX 0COOJIMBOCTEN HAYKOBO-
TEXHIYHOI CTATTI TA IPUUOMH IX IIePeKIaLy.

Bukmnan ocmosHoro marepiany. OcHOBHOIO
crrermuivHOI0 03HAKOI HAYKOBMUX CTaTel € Te, IO
ix mumryTh QaxiBii A1 GpaxiBIfB, a BUOIp MOBHUX
Ta TEKCTOBMUX 3aC00IB y HMX 3a3BUYAM IIPU3BOIUTH
JI0 TOTO, IO HECIeITlaJICTA IOYyBAIThCSI BIICTOPO-
HEHMMH 1 BHKJIOYEHHMHA 31 culiabHOoTH [8, ¢. 137].
[TokasaukoM ycIminHOT HAyKOBOI pOOOTH BYEHUX,
BHUKJIAIAYIB y 3aKJIagaxX BHIIOI OCBITH, HAYKOBUX
MPAIBHUKIB € ImyOJIiKaIli HayKOBUX cTaTed y MIK-
HAPOJHUX HAYKOBHUX BHJJIAHHSX, TAKUX K SCOPUS,
Web of Science Ta 6araTbox iHmux. ¥ mpomeci Ie-
pexJIajly HayKOBHX cTaTeil HeoOXIJHO PO3yMITH KO-
MyHIKaTUBHI I/, PEIIpe3eHTOBAaHI HAyKOBUMH ILy-
OurikaniaMu, KpiM O4eBHAHOI PyHKIILI Tepe/iaBaHHs
Pe3yJIbTaTiB HAYKOBUX JOCIIIMKEHb.

Heobx1aH0 TaKo0% 3a3HAYNTH, 110 HAYKOB1 CTATTI
3/Ie0LILIIOr0 IIePeKIalaloTh AHIJIIMCHKOI0 MOBOIO,
OCKIIILKM HA CHOTOMHI il BBAMKAOTh MOBOI HAYKU.
JlocmimHMKM BKA3yiOTh HA Te, IO 0araro 3 MIsKHA-
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POIHMX HAYKOBUX IIEPIOIUYHUX BUIAHE IIy0IIKYIOTh
CTATTI BUKJIIOYHO AHIVIIMCHKOK MOBOIO, 1 OLJIBIIICTE
YUYEHHX B YCHOMY CBITI IIyOJIIKYIOTEH CBOI IOCIIIMKEH-
HS B TAKUX HPOBIIHMX BUIAHHAX JJIS IOLIMPEHHS
PEe3yJIbTATIB BJIACHUX HAYKOBUX JOC/IIKEHDb Yy IIIH-
poromMy KoJii HaykoBINB cBiTy [8, c¢. 138]. Hayxogi
CTATTI, IIPOIIOHOBAHI zio myOJrkalni B TAKMX BUIAH-
HIX 3a3BHYAl HepeBlpHIOTI:CH nepes Imy0JIiKaIien
Ha TIpeJMeT HAyKOBOI HOBU3HH Ta METOJIB JIOCJILI-
skeHHA. BimoMo, 1o AKIO Imepekjai CTATTI Hemo-
CKOHAJIMH YK HEIOCTATHBO 3PO3yMILINHI, PeIaKTOPU
HAYKOBOI0 "KYPHAJY MOKYTH BIIXWJIUTH 3AUT HA
nyoaikaiio. I3 1p0ro BUILIMBAE, 1110 BUBYEHHS CIIe-
IUQIKA epeKJIasy HayKOBUX CTATel € AKTyaIbHIM.
OxHak He 3aBIKIN HAYKOBI CTATTL IIePeKIIaTaI0ThCs
Ha aHIIHACHKY MOBY 3 METOI0 HMyOJrikaIi ixX y MixK-
HAPOJHNX HAYKOBUX BHUIAHHAX. JacTO JOCIIIHUK,
rpyla JOCHITHMKIB ab0 JOCIIIHUIIbKA OpraHi3allia
HOTPEOYIOTH B IIPOLIEC] JOCIIMKEHHS 3BePHYTHUC 10
IIeBHOI CTaTT, o Oysa olyOsiKoBaHa, aje MOBOIO,
AKY BOHH HE PO3yMIIOTh. ¥ TAKOMY BHUIIQJKY BUYEHI1
3aMOBJISIOTh IEpeKJIal KOHKPEeTHHX CcTaTeil, Ha-
HPUKJIAL, 3 aHIVIHACHKOL Ha YKpaiHCBbKY MOBY. Kpim
TOTO, YYeHl 3a3HAaYaloTh, 110 0araTo HAIIOHAJIbHUX
Ta MIXKHAPOOHUX OPTaHI3aIliil, IHCTUTYIH, IK Iep-
JKABHUX, TAK 1 HeJIePKaBHUX, He IIPOBOIATH HAYKO-
Bl JOCJIIIKEHHS, a Y CBOIM POOOTI CIIMPAIOTHCSI HA
iHdopMaliio Ta JaHl, OIy0JIKOBaHI B HAYKOBUX BH-
JaHHAX, a 0TKe, IOTPeOYyIoTh MepeKIany KOHKpPeT-
HUX aKTYaJbHUX HAYKOBUX JOCIIIMKEHD.,

VY GLIBIIOCTI HAYKOBHUX CTATEM, KPIM T€PMIHOJIO-
i, 1110 IIepegae CHelllaIidoBaHl 3HAHHSA 3 KOHKPeT-
HOI raJiy3i, perpe3eHToBaHa TAKOXK 003080 HAYK08A
JleKCUKQ, SKa JI0IIoMAarae OIMCYyBAaTH IIPOLeC 1 pe-
3yJIbTATH HAYKOBOIO OCJIIKEHHS, € OIHAKOBOIO
JIIst OLJIBIINOCTI TaJiy3ell HayKu. YdYeHl HAaroJIOIIy-
I0Th, IO KPIM [eTaJbHOIO BUBUEHHSA BY3bKOCIIEILi-
aJI130BAHOI TEPMIHOJIOTII TajIy3i, 0 KOl HAJIeKUTh
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HAYKOBO-TEXHIUHHNA TEKCT, SIKUIl HEeOOXITHO Iepe-
KJIACTH, JJIsI TIePEKJIaay HeoOXITHO TAKOK 3BepTa-
TH yBary Ha 0a30By HAYKOBY JIEKCUKY (AHTJI. «core
academic vocabulary») y TeKcTax MOBOIO OPUTIHAJLY
1 MOBOIO TIePeKRJIAJIY, TOOTO TaKi CJI0Ba 1 BUpa3u, AKl
€ TUIIOBMMHM IJII TEKCTY HayKoBOI cTaTTi [8, c. 148].
Taxry JiekcUKy B aHIJIOMOBHIN JIiTepaTypl Ha3H-
BAIOTH «academic vocabulary». IcHyoTh TaK0K Bapi-
auaTu «subtechnical vocabulary» ado «semi-technical
vocabulary», IipoTe y HAyKOBI#H JIiTepaTypi CIIOCTEPI-
TaeThCsT TTepeBaskHe BUKOPUCTAHHS IIePINol HA3BH.
daxiBerlb 13 Teopil Ta IPaKTUKH meperaany 1. Amex-
ceeBa 3a3Havae: SKINO IIPOBECTH ITOPIBHSJIBHUN
aHaJIi3 HAYKOBUX TEKCTIB 13 PISHUX rajry3ei, MosKHa
BUSIBUTH, II[0 TAM IIPUCYTHIN JysKe IOMI0HMUI Hablp
JIEKCUYHHUX ONWHUIIL, SKI BOHA HA3WBAE «3arajlb-
HOHAYKOBHUH IIap TepMIHOJIOTID abo «IeKcuKa 3a-
raJbHOHAYKOBOTO omucy» [1, c. 168] Braskaemo, 1110
KOPEKTHHH IeperJIas; [bOro TePMIHY YKPalHCHKOIO
MOBOIO — I1€ 3Q2Q/IbHOHAYKO8Q MEPMIKOS02IA.
VueHi, IOCITIIKYIOUN CIIEIliaIi30BaHy MOBY,
CJIOBHMKOBHUH CKJIaJ MOBH Ta AHIVIIMCHKY MOBY IIPO-
decifiHoro crpsAMyBaHHS, CTBOPHWJIM BHUOIPKH HAa-
YKOBOI JIEKCUKH, TaK 3BaHi «academic word lists» 31
CJIOBAMM, IO HAMYACTIINIE YsKUBAITHCSI B TEKCTAX
HAYKOBUX JIOCTIPKEHb 13 piSHI/IX rajyiy3eil 3HAHbB.
Meroo ykiaaJaHHS TAKUX CIHCKIB € PEIIpe3eHTa-
Iis CJIiB, IO BIJIHOCHO YaCTO 3yCTPi4aioThCA B Ha-
YKOBOMY JHCKYpPCi, aje B IHIMUX BUIAX JTUCKYPCY
€ MEHIIT TIoNUpeHnMu. [[pUKIaIOoM TaKUX CIHCKIB
e Averil Coxhead’s High-Incidence Academic Word
List (AWL) (Crucor yacTo y:KUBaHUX 3araJibHOHA-
VKOBUX TepMIHIB) [5], cTBopeHMil yueHOH ABepis
Koxcxen, axa 3aiiMaeTbea MOCTIIMKEHHAM CJIOBHU-
KOBOTO CKJIaJly MOBH, aHIVIUCHKOI MOBH IIpocpeciii-
Horo crpsamyBauus abo Academic Vocabulary list
(Crimicox  3araJIbHOHAYKOBHMX TEPMIHIB), yKJIaJe-
HUHN yYeHNMH-JIIHTBICTAMEA Mapxom Jlesicom Ta i
FaanepOM [6]. Ocranmiii cimcok MlCTI/ITb 120 M11b-
HOHIB CJIIB 13 HAYKOBUX TEKCTIB J€BATH IIHPOKUX
HayKOBUX JJUCIMILIIH, & caMme 3 TAKUX SIK OCBITa, Iy-
MaHITapHI HAayKH, 1CTOPIs, COLLOJIOTid, d)mocod)m
peJIiTist 1 TICUXO0JI0TIsT, HAYKOBO-TeXHIUHI JTUCITATLITI-
HY, MeIUYH] NUCHUILIIHHK, 0i3Hec 1 ¢pimancu. OO-
PAaBIIH KATEropiio «HAyKOBO-TEXHIUHI JUCITATLITIHI»,
MoskeMo orpuMmaru 50 Hayacriile y:RUBAHUX CJIIB
Yy HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTAX AHTJIIHCHKOI0 MOBOIO.
Is-omisk saxwmx system, data, research, provide,
technology, however, group, study, information,
science, environmental, model, include, university,
process, result, image, change, level, material,
design, develop, use, control, figure, produce, effect,
low, table, product, require, development, important,
project, population, type, rate, available, researcher,
human, natural, value, source, analysis, structure,
environment, reduce, application, management,
increase. f{IKITO 3iCcTaBUTH TEKCT HAYKOBO-TEXHIY-
HOI CTATTI 3 aBTOMOOLIBLHOI TaJIy3i, BUSIBJISIEMO,
IO ITOJIOBWHA 13 3a3HAYEHUX JIEKCHYHUX OJUHUITH
VSKHUBAETHCS Y CTATTI, IPH YOMY OLJIBIIMICTE 13 HHUX
HEOHOPA30B0. 3-TIOMIK 3araJbHOHAYKOBOI JIEKCH-
KU, PeIPe3eHTOBAHOI Y CTATTl, HAMOLIBIIT YaCTOTHH-
Mu BusBwiucsa system (26), data (15), control (6).
Heo0xi1HO Takosk 3BepHYTH yBATy HaA TOM (PAKT, II10
OUTBITICTD CJIIB 13 I[HOTO CIUCKY 3aTraJIbHOHAYKOBUX
TEepMIHIB € IMEHHHKAMHM, II0 CBIOIYNATL IIPO IIepe-
BAYKHO IMEHHUH XapaKkTep HAYKOBO-TEXHIUHOTO TeK-
cry. PoariisHemo mpurIIaay yyKMBAHHS 3a3HAYEHUX
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3araJIbHOHAYKOBUX TEPMIHIB y TEKCTl CTATTI Ta IX
nepexsiaz. TepMmin «system» B yCiX KOHTEKCTaX CTAT-
Tl MepeKJagaeTbesa Ak cucmema. Ilpu mpomy 0yJ10
BHUSABJIEHO, III0 B OLJIBIIIOCT] BHIIAAKIB Il TepMIH
CIIOJIYYAEThCSA 13 1HIIMUMHU TaJIy3eBUMHU TepMIHAMU,
YTBOPIOIOYM TEPMIHOJIOTIUHI CJIOBOCTIONYKH. Poars-
HEMO JIeTaJIbHIIIe IepeKsIal TePMIHOJOTTUHUX OJTH-
HUIIb, 110 MICTATEH €JIEMEHT «Systemy»:

— combustion systems — cucTeMH 3rOPAHHSI;

— electrolyser system — cucrema eneKTpOIII3Y;

— wiring system — cucTeMa JIpOTiB;

— monitoring system — cucrema MOHITOPHUHTY;

— stability control systems — cuctemu KOHTPOJTIO
¢TablIbHOCTI ;

— HHO generator system — cucrema remeparrii
HHO;

—electronic map system — cucrema eJIeKTPOHHUX
Mar,

— global positioning system — cucrema rir06aJb-
HOT'O TTO3UITIOHYBAHHS;

— onboard diagnostic system — GopToBa cucrtema
ArHOCTYBaHHS;

— adaptive front light systems — aganTusHi crc-
TeMU TIePEeIHBOT0 OCBITJICHHST;

— Advanced Driver Assistance System — Cucre-
Ma [JOIIOMOT'H BOMIIEBI.

IIpoanasisyBaBIy IeperJIa TePMIHOJIOTTYHUX
CJIOBOCITOJIYK, POOMMO BHCHOBOK, IO BCl OJUHMUILL
OyJI0 TIepeKJIageHo CITI0c000M BUKOPUCTAHHS POJIO-
BOI'0 BIIMIHKY.

Tepmiu «data» BBasKAIOTH TAK 3BAHUM «(paJIbIIH-
BUM JIPYTOM IEPeKJIagavua», OCKIILKY BiH € CXOMKUM
HA YKpaiHCbKe CJIOBO «IaTa», OJHAK HIKOJIHM TaK He
nepersiagaerbesa. CiaoBo «data» yKpalHCBKOW MO-
BOI0 II€peKJIaIaeThCsA SAK 0aMi, IHopMmauis, pak-
mu. Hanpurmaan, «Numerous possibilities exist for
ADAS applications based on electronic map data».
— «lcnye psod moscnusocmelti st 3aCmMoCy8aHHA CUC-
memu donomoau 8o0iesi ADAS, wo 6azyiombscs Ha
OQHUX 3 eJIEKMPOHHUX MANY.

3araJbHOHAYKOBUI TepMIH «conirol» mepeka-
aloTh He JIWINe SK KOHTPOJIb, a 1 SIK YIIPABJIIH-
Hsl, PEryJIOBaHHs, KepyBaHHs: powertrain control
module — OJIOK yIpaB/IIHHSA TPAHCMICIEO; stabzlzty
control system — cucTeMa KOHTPOJIIO CTIMKOCTI;
Electronic Stability Control — eTeKTpOHHMII KOHTPOJIH
critirocti; Cruise Control — kpyis-koHTposib. et Tep-
MIH, SIK 1 «SySstem» CIIOIy4YaeThCs y (paxoBOMY TEKCTI 13
CITeIaIbHUMH TePMIHAMH, YTBOPIOIOUH OKPECJIEHHS
crierIYHUX 11T KOHKPETHOI TasTy3l ITOHSITh.

Kpim HasBHOCTI 3HAYHOI KIJIBKOCTI 3arajibHOHA-
YKOBUX TEPMIHIB, BasKJIMBOI PHCOI AHTIHCHKUX
HAYKOBHUX CTATEH TAKOMK € JOCUTH YACTe YKMBAHHS
3afiMeHHMKA IIePIIoi 0co0u oMHUHY «[» y TOpIBHSIHHI
JI0 1HIIIMX MOB, Y TOMY YHCJI yKpaiHchkoi. B anro-
MOBHOMY HAyKOBOMY [JCKYPCl y’KHBAHH: 3aiiMeH-
HUKA D € HOPMAaJIBHAM, IIPOTe B YKPAiHCBKOMY — He
CXBAJIIOETHCS JKAHPOBUMH HOPMAMH, 1 3aMICTh HBOTO
TPUHHSATO BUKOPUCTOBYBATH 3aUMEHHUK «MID.

ComernmudiyHO0 pPHUCOI0 AHTVIOMOBHUX HAYKO-
BHX CTaTed € 4acTe BUKOPUCTAHHS IACHBHUX KOH-
CTPYKIIH, K y TeIepiliHIX JacoBHX opMax, Tax
1y MmuHyIuX. Basauso 3BEpHYTH yBAry Ha IIi0 0CO-
OJIMBICTL HAYKOBUX CTaTedl AHIVIIHCHKOK MOBOIO,
OCKUTBKHM JIJISI YKPATHCHKOTO HAYKOBOTO CTHJIIO Xa-
PAKTEepHl 1HII CHHTAKCAYHI KOHCTPYKINI. AHIIINA-
CBKMM peYeHHSM 13 ¢dopMamMu TACUBHOTO CTaHY
IlecJB BIAMNOBIIAE OeKUIbKa ¢dopM 0e30c000BUX
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peYeHb B YKpailHCHKINA MOBI: 0€30C000B1 peYeHHs 13
JTIECITIBHOIO (bopMOIo 3-i ocobu MHOKMHU, 6€30c060-
BUMH (opMaMu JI€CIIB Ha -HO, -MO ab0 3BOPOTHOIO
dopmoro stiecIIiB HeJIOKOHAHOTO BU/Y Ha -C5, & TAKOMK
IIPUCTIBHUKAMH, TIPUCYIKOBUMH CJIOBAMHU mpeba,
MmoxcHa, eapmo + ihginimus. Ilpoanasmiayemo pe-
YeHHS CTATTI, II[0 MICTATH (POPMH HMACHBHOI'O CTAHY
JlecsiB Ta IX BIAIIOBITHUKNA YKPaIHCBKOI0 MOBOIO.

1. AHrsioMoBHOMY PEUeHHIO 13 (POPMOI0 JTIECIIO-
Ba IIACUBHOTO CTaHy BIINOBiLae ykpaiHCbKe 6e3-
ocoboBe pedeHHs 13 QPOPMOIO JTiecI0Ba JTOKOHAHOTO /
HEIOKOHAHOTO BUAY HA —HO, -MO0, PLIIIe 13 ToCTdIK-
com —cs: «Three potential synergistic improvements
are suggested»r. — (Y cmammi) 3anponorosaro
mpu cuHepeemuuHi cnocoobu YOOoCKOHAeHHS; «Some
energy is lost in the electrolyser system because of
ohmic heating» — Ilesna uwacmuna enepeii empayua-
EMbCA Y CUCEML eJIeKMPOTL3Y Uepe3 OMiuHe Haz2Pi-
sanns; «Information in a CAN-equipped vehicle is
shared over aserial data bus» — Ingpopmauis y asmo-
mpaxcnopmuomy 3acobi, ocnauteromy CAN, nepe-
daembuces uepes3 WuHy nocii0o8Hol nepedatl OaHUX.

2. Axmo B pequHi npncyTHifI HacUBHUM 1HEI-
HITUB y CKJIa/ll MOJAJIBHOTO JIECITIBHOIO IPUCY/IKA,
TO B YKpaTHCBHKIM MOBI BiKHBAIOTH IIPUCYIKOBI IIPHU-
CIIIBHUKH mpeba, MOHCHA, 8aPMoO, ¢ii0 + iHIHIMUS.
«It can be produced from water by using a variety
of energy sources..» — Hozo moascna ompumysa-
mu 13 800U, 8UKOPUCINOBYIOUL DISHOMAHIMHIL Odce-
pena enepeii...; «...it can be converted into useful
energy..» — ...Ul020 MOJCHA nepemeoprsamu
y Kopuchy enepelio...; «It can be shown that the best
drivers use 20% less fuel than the poor drivers». —
Mooawcrna dosecmu, w0 600il 8UCOK020 PIBHA BUMPQA-
yarombv 00 20% Mmerue NAJIbH020, HIXHC NO2AHL 8001L.

3. Immmm BigmoBimHHKOM € hopma JiecioBa 3-1
0cO0M MHOKHUHU: «...the wires are usually twisted
to cancel out electromagnetic interference» — ...0po-
mu 3a36unal CKpY4ywomb, w00 Heumpamayea-
mu enexmpomaznimul nepewroou; «Hydrogen is
considered to be an ideal energy carrier..» — Bo-
Oeldb 88aAHCAIOMDB L0eAILHUM eHEP2OHOCIEM. ..; «Over
time, these unique proprietary diagnostic systems
were consolidated into a number of different
recognized ‘standards». — I3 wacom ui piani diaeroc-
MUYHL cucmemu pPI3HUX 6UPOOHUKIE 00°cOnRau
Y PA0 3A2ASIbHOBUIHAHUX HOPM.

4. Jlyia BupaskeHHA il y MUHYJIOMY Yacl TaKOK
JIOTAT0Th J11ecJI0BO Oymu (y BIATOBIIHIT (DOPMI MUHY -

Coucoxk jsireparypu:
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soro gacy): «The CANbus protocol was created back
in 1984 by Robert Bosch Corp» — [Ipomoxosn CANbus
0ys10 cmeopeno we y 1984 poui Kopnopauieio
«Robert Bosch Corp» (Pobepm Bow Kopnopetium,).

Heo0OximH0 Tako HATOJOCHTH, IO BIIIIOBIIHU-
KOM YKPalHCHKUX 0e30CO00BUX PEUEHB YaCTO € PEYEH-
HA 3 AKTUBHUM CTAHOM JIi€CJI0OBA B AHTJIOMOBHOMY
nepexsam. Hampuwiman, v pedenusax tumy «Figure
1 shows / illustrates / pictures...» yKpalHCHKOI MO-
BOIO peueHHsT MaTume dopmy «Ha pucyrky 1 306pa-
JiceHo...». B aHTII0MOBHOMY HAYKOBOMY JUCKYPCI II0-
IIMPEeH] TUIIOBI [JIS sKaHpPy HAYKOBOI CTATTI BUPA3H,
Jle BHKOPHCTOBYIOTH [IECJIOBA B AKTUBHOMY CTaHI,
IpY ITHOMY AHAJIOTIYHI KJIIIOBAHI BUPA3U B yEpaiH-
CHKHUX HAYKOBHX CTATTSAX — I1e 6e30C000B1 KOHCTPYKILi.
DaxiBreBl BaINBO IaM'TaTU PO IO BiAMIHHICTH
¥y Tpolieci IepeksIa/ly HayKOBHX CTaTel 3 yKpaiHChKO]
Ha aHIVIHCBKY MOBy 1 HaBnaku. PosrisHemo mnpu-
KJIaau 13 HaykoBoi crartti: «Figure 3 shows several
possibilities for improving fuel economy by the ADAS
technology» — Ha pucynky 3 300pastcero psao Mmoic-
aiueocmeti 015 NIOBUWEHHA eKOHOMIL NAJIbHO20 30, 00-
nomo2ot mexmosio2ii donomoau 8ooiesi ADAS; «This
paper considers how hydrogen can be combined with
two other technologies» — Y cmammi po3ananymo sk
MOXMCHA 00 €OHAMU 800eHb 3 080MA THULUMU MEXHOJI0-
eiamu; «A number of early papers published results
on hydrogen addition to combustion engines» — Y nus-
Ul nonepeorix HayKosux cmameti 6yJ10 onyonixosa-
HO pe3yibmamu 00CaI0HCeHb HAO 0000A8AHHAM 800HIO
00 08U2YHIB BHYMPIULHBO20 320PAHHSL.

Bucuosku i nponoauiiii. Kpim crrermassHoi Tep-
MIHOJIOTIi TPyAHOIIAMHY TIepeKyIajly HayKOBHX CTaTell
€ HAsBHICTb BEJIMKOI KUIBKOCTI B HUX 3araIbHOHAY-
KOBUX TEPMIHIB, SIKl BUKOPHMCTOBYIOTHCS Yy HAYKOBIHA
JTepaTypl pl3HUX TajIy3ei, JJIS OMHCY Pl3HUX 0a30-
BUX TIOHATH Ta mporieciB. Haitgacrite Takl TepMiHu
CIIOJTyYAIOTHCS 13 BY3bKOCIIEITIAJIBHUMHI TEPMIHOJIO-
TIYHUMHY OJUHHIIIME KOHKPETHOI I'aJIy3l, YTBOPIOIOYN
BY3bKO OKpPECJIeHl MOHATTSA. 3aBIaHHAM IepeKJia-
Java € BCTAHOBJIEHHSI TOYHOI'O BIIIIOBIIHHKA TAKHX
TEPMIHIB Y MOBI TIepeKJIaIy, 3BAKAI0YN HA MAKPOKOH-
TeKCT (rajIy3b HAYKH YK TeXHIKH, J0 KOl HAJIeKUTDH
KOHKPETHHI TEeKCT) Ta MIKPOKOHTeKCT (Desrmocepete
OTOYEHHS TEPMIHY). 3-TIOMIsK CHHTAKCHYHUX 0COOJIH-
BOCT€H, OCHOBHI TPYIHOII IIPEACTABISIOTH KOHCTPYK-
il 13 ITACHBHUM CTAHOM JIIECJIOBA, AKl B YKPATHCHKINA
MOB1 MAIOTh PSJ, BIAIIOBIIHMKIB T4 BEMATralOTh 3aCTO-
CyBaHHS PsIy TpaHcOopMaITiil y ImeperIal.
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